Impariamo ad usare TRADOS - 2

Creiamo una memoria

· Nella prima lezione abbiamo tradotto un testo utilizzando una memoria di traduzione preesistente. Adesso creiamo la nostra memoria e la riempiremo inserendo dei testi dei testi per i quali è già disponibile la traduzione.

· Si comincia creando una memoria di traduzione (che al momento della creazione sarà vuota). Creiamo, cioè, la scatola che conterrà le unità di traduzione che useremo in fase di traduzione. Per farlo è necessario:

· Decidere come organizzare le cartelle nella quale ospiteremo i file (è sufficiente creare una cartella per il progetto e al suo interno una cartella per la memoria – le altre cartelle le creeremo di volta in volta quando se ne presenterà l’esigenza). ORGANIZZARE I FILE E LE CARTELLE SEMPRE IN MANIERA RAZIONALE!!! – Infatti stiamo cominciando un processo che, per grandi progetti di traduzione ci porterà a dover gestire grandi quantità di file (i file contenenti i vecchi testi tradotti, i file contenenti le vecchie traduzioni, i file contenenti la memoria vera e propria, i file contenenti progetti di allineamento non completati, etc.)

· aprire il Workbench.

1. Inserire Nome Utente: 

· Perché?

· Perché per TRADOS è importante sapere sempre chi è che ha fatto cosa. Il nome del traduttore di una certa unità di traduzione verrà associato all’unità stessa, così come il nome di chi ha effettuato delle modifiche su quell’unità.

2. Creare la memoria tramite il tasto New 
3. Capire cosa sono i System Fields. 

4. Multiple Translation (Usarla sì o no?)

a. No per ottenere migliori risultati nel recupero nella memoria di traduzione

b. Sì, se si pensa che un’unica traduzione non sia sempre sicuramente adatta per lo stesso segmento in tutte le occasioni

c. Dipende dal tipo di progetto a cui si sta lavorando

5. Inserire informazioni su Name, Copyright e Description

· La memoria creata è vuota. Perché?
· Perché ancora non abbiamo realizzato nessuna traduzione e non abbiamo allineato nessuna traduzione precedentemente fatta. 

· Perché TRADOS è un programma di Traduzione Assistita e non di Traduzione Automatica!!!
Effettuiamo l’allineamento di una vecchia traduzione con WinAlign (servirà per riempire la memoria)

· A questo punto scarichiamo dei file contenenti delle vecchie traduzioni dal sito  http://www.sslmit.unibo.it/~dsmiraglio/lezioni/materiali_1.html  e salviamoli sull’hard disk. Questi testi vanno allineati; occorre, cioè, dividerli in segmenti e accoppiare ciascun segmento del ST (Source text) al rispettivo segmento del TT (Target Text). In TRADOS l’applicazione da usare per le operazioni di allineamento è WinAlign. Per allineare i file è necessario:

· Aprire WinAlign 

· Effettuare un allineamento di testi con WinAlign

· Salvare l’allineamento in un file di test .txt (in una cartella Allineamenti che creeremo all’interno della cartella di progetto)

· ATTENZIONE: un file di allineamento e un progetto di allineamento sono due cose distinte!!!
Carichiamo l’allineamento all’interno della memoria precedentemente creata 

· L’allineamento realizzato con WinAlign si trova in un file .txt esterno alla memoria di traduzione. Per poter essere utilizzato l’allineamento deve essere caricato all’interno della memoria. Per farlo è necessario

· Aprire il Workbench (se non è già aperto) tramite l’opzione Open del menù File
· Aprire la memoria in modalità Exclusive (per farlo cliccare sull’apposito quadratino presente nella finestra Open Translation Memory). SE LA MEMORIA NON È APERTA IN MODALITÀ EXCLUSIVE NON SARÀ POSSIBILE IMPORTARE L’ALLINEAMENTO!!! 
· Selezionare l’opzione Import dal menù File.

· Selezionare le opzioni di importazione desiderate (nella maggior parte dei casi si possono lasciare benissimo quelle predefinite) e digitare OK.

· Indicare il percorso del file di allineamento (è quello in formato .txt !!!) creato con WinAlign

· Dopo l’importazione l’aspetto del Workbench non ha subito modifiche (se non per un messaggio nella barra di stato che ci avvisa dell’avvenuta importazione di nuovi segmenti). Questo perché Workbench visualizza i segmenti nelle finestre principali solo durante la fase di traduzione.

Vediamo i segmenti caricati all’interno della memoria

· Per farlo è necessario

· Notare che esiste l’opzione Maintenance all’interno del menù File.

· Sapere come si visualizza (ed eventualmente modifica) il contenuto delle unità di traduzione

· Oppure

· Esplorare le caratteristiche della memoria di traduzione tramite l’opzione Properties… presente nel menù File.

